1. Дисциплина Иностранный язык (немецкий)

2. Преподаватель Гой О.В.

3. Название темы: Путешествие (4 часа)

4. Изучить тему: Переписать в тетрадь и выучить слова по теме, выполнить лексическо-грамматические упражнения, перевести текст, составить диалог, написать конспект грамматической темы.
5. Вопросы по теме: 

 Ответьте письменно на вопросы по теме на немецком:

1. Reist du gern? /Bist du reiselustig?

2. Wohin kann man reisen?
3. Wohin willst du fahren?

4. Womit reist du gern?
5. Wo warst du mit deiner Familie?
6. Warst du im Ausland?
7. Was ist dein Lieblingsreiseziel? Warum?
Вопросы для контроля понимания грамматической темы

1. При каких обстоятельствах употребляется неопределённо-личное местоимение man?

2. Как это местоимение переводится?

3. Есть ли в русском языке подобное местоимение?

4. Как перевести на русский язык сочетание неопределённо-личного местоимения man и сказуемого, к которому оно относится?

5. В каком числе стоит сказуемое в сочетании с неопределённо-личным местоимением man?

6. Как переводятся следующие сочетания с модальными глаголами?

man kann, man muss, man darf

6. Итоговую работу сдать до 25.03.2020. можно на электронную почту преподавателя goyhelga@gmail.com .

Das Thema „Die Reise“Путешествие
I. Прочитайте и перепишите новую лексику по теме.  

1. reisen mit(Dat.) – путешествовать на ч/л. 

2. man kann – можно 
3. die Hauptstadt (die Hauptstädte) – столица 

4. auf Land – за город, в деревню

5. kennenlernen – знакомиться 
6. bilden – образовывать 
7. Ich glaube, dass/ Ich denke, dass... – я думаю, я считаю
8. der Zug – поезд 
9. Die Zugfahrt – поездка на поезде
10. Das Flugzeug – самолёт 

11.  gefallen – нравиться; Es gefällt mir – Это мне нравится

12. die Fahrt – поездка   

13. mit dem Flugzeug fliegen – летать на самолёте
14. die Zeit sparen – экономить время
15. die Sehenswürdigkeiten – достопримечательности 
16. im Ausland – за границу
17. die Formalitäten mit dem Visum erledigen- уладить формальности с визой  

18. Alles war so liebevoll gemacht. - Всё сделано с такой любовью.   

19. Es gibt viele Möglichkeiten. – Есть много возможностей.

20. reiselüstig - любитель путешествовать

21. sich erholen – отдыхать 

22. treffen mit (Dat.) – встречаться с к/л.

23. spazierengehen – гулять   

24. sich freuen – радоваться 

II. Найдите с помощью словаря однокоренные слова к слову «die Reise». 

III. Проспрягайте глаголы с отделяемыми приставками.

1. kennenlernen - знакомиться
2. spazierengehen-гулять
IV.Составьте и переведите предложения: 

а) с прямым порядком слов:

1. mit dem Auto, gern, reise, ich.

2. ist, Deutschlands, die Hauptstadt, Berlin. 

3. ist, die Türkei, mein, Lieblinksreiseziel.

4. nicht, ich, reiselüstig, bin.

5. befindet, meine Datscha, weit sich, von Engels, nicht. 

б) с обратным порядком слов:

1. reisen, während den Ferien, Freunde, aufs Land, meine.

2. erhole mich, auf der Datscha, im, Sommer, ich.

3. Sotschi, war, mit meiner Familie, ich, Petersburg, schon, Moskau.

4. fahre mit, nach dem College, dem Buss Linie 34, ich.

5. die Reise, ausserdem, mit dem Flugzueg, sehr teuer, ist.

V. Прочитайте правило «Неопределённо-личное местоимение man», переведите
следующие словосочетания: 
man kann (können)

man besucht

man lernt



man isst (essen)

man verliert (verlieren)

man wohnt

man reist



man spielt
man fährt



man liebt

VI. Прочитайте внимательно текст, переведите его письменно. Какая точка зрения, изложенная в тексте, вам ближе?

Mein Lieblingsreiseziel

a) Ich bin reiselustig. Man kann ans Meer, in die Berge, in die berühmten Hauptstädte, im Ausland oder einfach aufs Land fahren. Man lernt neue Orte und Menschen kennen, besucht verschiedene Städte, Museen. Man kann mit dem Zug, mit dem Flugzeug, mit dem Auto reisen. Die Fahrt mit dem Zug gefällt mir: unterwegs kann man die Natur bewundern, neue Städte sehen. Meine Freundin fliegt mit dem Flugzeug gern. Das ist schnell. So spart die Zeit für die Erholung.
Mit meiner Familie war ich schon an einigen Orten in Rußland: in Petersburg, Moskau, Sotschi. Wir besuchen immer die Sehenswürdigkeiten. Ich liege aber gern in der Sonne, bade, spiele Volleyball.

Wir waren schon im Ausland. Wir mußten einige Formalitäten mit dem Visum erledigen, dann Flugkarten kaufen. Wir waren in der Türkei, in Ägypten, in Italien, in Spanien. Es gab viel Sonne, frische Luft und Meer.

Mein Lieblingsreiseziel ist aber Deutschland. Voriges Jahr war ich in Köln. Was für eine interessante Stadt ist das! Die Häuser und Straßen sind sehr sauber. Aber besonders gut hat mir der Besuch eines Museums gefallen. Alles war so liebevoll gemacht. Es gibt in Deutschland viele Möglichkeiten, um sich gut zu erholen und etwas Neues zu erfahren.

b) Ich bin nicht so sehr reiselustig. Ich denke, daß man im Sommer sich von dem Studiumstreß erholen muß. Wozu besucht man Sehenswürdigkeiten? Das kann man alles wunderbar im Fernsehen sehen. Außerdem sind die Reisen sehr teuer! Ich fahre gern im Sommer auf die Datsche. Ich fahre dorthin mit dem Bus. Das ist nicht weit von meiner Stadt.
Jedes Jahr treffe ich auf der Datsche meine Freunde. Am Tag gehen wir zusammen spazieren, baden und liegen in der Sonne. Abends unterhalten uns über unsere Probleme. Die Natur ist sehr schön: frische Luft, viele Beeren und Pilze. Jeden Sommer fahre ich auf die Datsche und freue mich schon darauf.

VIII. Ответьте на следующие вопросы (опираясь на текст). Сделайте это упражнение письменно. 
1. Reist du gern? /Bist du reiselustig?
2. Wohin kann man reisen?
3. Wohin willst du fahren?

4. Womit reist du gern?
5. Wo warst du mit deiner Familie?
6. Warst du im Ausland?
7. Was ist dein Lieblingsreiseziel? Warum?
IX. Найдите в тексте предложения с неопределённо- личным местоимением man. Выпишите их.
X. Замените подлежащее неопределенно-личным местоимением. Переведите предложения. 
Пример: Während der Stunde sprechen die Schüler nicht. - Während der Stunde spricht man nicht. Нужно заменить подлежащее на неопределённо- личное местоимение man, поставить глагол в 3-ем лице единственного числа.
l. Sie kauft in der Apotheke Aspirin. 2. Die Kinder gehen schon schlafen. 3. Wir besuchen heute noch einen kranken Freund. 4. Ich hole die Tante um 10 Uhr vom Bahnhof ab. 5. Am Wochenende fährt diе Familie auf die Datsche. 
XI. Образуйте предложения. Переведите. 

Man kann

in der Sonne


liegen

Ich möchte

ans Meer 


reisen

Es ist schön

in die Berge


wandern




die Hauptstädte

besuchen




Museen


kennenlernen




die Menschen


unterhalten




mit dem Auto


fliegen
XII. Из данных ниже реплик составьте полноценный диалог. Выучите наизусть.

1 - Und was kostet (сколько стоит) das Ticket?

2 - Hallo, Alexej!

3 - Kann man alles im Fernsehen sehen. Außerdem sind die Reisen sehr teuer! Was machst du?

4 - Ich fahre im Sommer auf die Datscha. Ich bin nicht reiselustig.

5 - Das ist langweilig (скучно).

6 - Womit fährst du?

7 - Du hast nicht recht. (Ты не прав.) Ich treffe auf der Datsche meine Freunde. Wir gehen spazieren, liegen in der Sonne. Die Natur ist sehr schön.

8 - Du erfährst nichts Neues.

9 - Ich fliege nach Samara zu meiner Oma.

10 - Mit dem Flugzeug.
11 - Hallo, Lena!
12 - Tschüss!

13 - Ja, nicht billig. Ich wünsche dir eine gute Reise. 
14 - Das ist schnell.

15 - Ich spare die Zeit.

16 - Das Ticket ist teuer, 2000 Rubel.

17 - Danke. Erhol dich gut! 

18 - Bis bald.

19 - Wohin fährst du in diesem Sommer? 
Приложение по грамматике

Неопределённо-личное местоимение man.

Рассматриваемые вопросы

1. Понятие «неопределенно - личное местоимение»;

2. Употребление неопределённо – личного местоимения;

3. Особенности перевода неопределённо – личного местоимения;
4. Видео по теме на /www.youtube.
Немецкий для начинающих Неопределённо личное местоимение man в немецком языке

Если в предложении действующее лицо не уточняется, то в качестве подлежащего употребляется неопределённо-личное местоимение man. В русском языке нет соответствующего местоимения. Предложения с man переводятся на русский язык как неопределённо-личные предложения без подлежащего с глаголом-сказуемым в 3-м лице множественном числе, т.е. зная перевод сказуемого, задайте вопрос «что делают?».

Sonntags arbeitet man nicht.- По воскресеньям (что делают?) не работают.

Формы числа сказуемого в немецких и русских предложениях при этом не совпадают, т.к. в немецком предложении глагол-сказуемое стоит в 3-м лице единственном числе, а в русском языке – во множественном. Неопределённо-личное местоимение man не склоняется.

Обратите внимание, как переводится словосочетания неопределённо-личного местоимения с модальными глаголами:

man kann – можно
man muss – нужно
man darf – можно, разрешено

Вопросы для контроля

7. При каких обстоятельствах употребляется неопределённо-личное местоимение man?

8. Как это местоимение переводится?

9. Есть ли в русском языке подобное местоимение?

10. Как перевести на русский язык сочетание неопределённо-личного местоимения man и сказуемого, к которому оно относится?

11. В каком числе стоит сказуемое в сочетании с неопределённо-личным местоимением man?

12. Как переводятся следующие сочетания с модальными глаголами?

man kann, man muss, man darf

